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PROFESSIONAL MEDICAL PRODUC TS
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É necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo medico da noi fornito al fabbricante e all'autorità competente dello Stato 
membro in cui si ha sede - All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufacturer and competent authority 
of the member state where your registered office is located - Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médical que nous avons 
livré au fabricant et à l’autorité compétente de l’état membre où on a le siège social - Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado 
miembro en el que se encuentra la sede sobre cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación con el producto sanitario que le hemos suministrado - 
É necessário notificar ao fabricante e às autoridades competentes do Estado-membro onde ele está sediado qualquer acidente grave verificado em relação ao 
dispositivo médico fornecido por nós - Jeder schwere Unfall im Zusammenhang mit dem von uns gelieferten medizinischen Gerät muss unbedingt dem Herstel-
ler und der zuständigen Behörde des Mitgliedsstaats, in dem das Gerät verwendet wird, gemeldet werden- Należy poinformować producenta i kompetentne 
władze danego Kraju członkowskiego o każdym poważnym wypadku związanym z wyrobem medycznym naszej produkcji - Det är nödvändigt att meddela 
tillverkaren och de behöriga myndigheterna i den berörda medlemsstaten, om alla allvarliga olyckor som inträffat i samband med den medicintekniska 
utrustning som levererats av oss- Σε περίπτωση που διαπιστώσετε οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό σε σχέση με την ιατρική συσκευή που σας παρέχουμε θα 
πρέπει να το αναφέρετε στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεστε- Potrebno je prijaviti svaku ozbiljnu nezgodu koja 
se dogodila u vezi s isporučenim medicinskim proizvođaču i nadležnom tijelu države članice u kojoj se nalazi- Peate teatama kõigist meie tarnitud meditsiinise-
admega seotud tõsistest vahejuhtumitest tootjale ja teie asukohaliikmesriigi pädevale asutusele- Alle ernstige ongelukken die zich in verband met het door ons 
geleverde medische hulpmiddel voordoen, moeten gemeld worden aan de fabrikant en aan de bevoegde instantie van de lidstaat waar u gevestigd bent- Orice 
accident grav produs, privitor la dispozitivul medical fabricat de firma noastră, trebuie semnalat producătorului și autorității competente în statul membru pe 
teritoriul căruia își are sediul utilizatorul - ةصتخملا ةطلسلاو ةعناصلا ةهجلا ىلإ هب اندوز يذلا يبطلا زاهجلاب قلعتي اميف عقو ريطخ ثداح يأ نع اروف غالبإلا بجي 
.اهيف عقي يتلا وضعلا ةلودلا يف
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12EESTLANE

Mudel JS-TQ001, suurus 450 mm x 25 mm x 
0,635 mm 
Toode on valmistatud meditsiinilisest polümeerist 
termoplastsest elastomeerist, toon on piimjasval-
ge või värviline, tüüp on pikk ja lame.
Karbil on uus disain, see on paindlik ja toodet saab 
pidevalt välja tõmmata.
Toode sobib meditsiiniasutustes tavapäraseks 
ühekordseks töötluseks ja infusiooniks, vereül-
ekandeks või hemostaasiks;
Erakorraline hemostaas verejooksu korral kehast 
või mao- ja putukahammustuse korral.

Vastunäidustused, tähelepanu vajavad 
asjaolud, hoiatused ja meeldetuletused:
1.	 Toode on ühekordselt kasutatav ja tuleb

pärast kasutamist ära visata;
2.	 Kui pakend on kahjustatud, on selle kasuta-

mine rangelt keelatud.
3.	 Pärast kasutamist pange imikate peale, et

vältida tolmu ja bakteritega saastumist;
4.	 Valmistamise kuupäev on pakendikarbil või

kvalifikatsioonisertifikaadil;

Hoiatused ja meeldetuletused:
Žgutt võib blokeerida verevoolu ja selle liiga pikk 
peal hoidmine võib tõsiselt kahjustada kudesid või 
põhjustada isegi jäseme nekroosi.
Žgutti tohib kasutada ainult jäsemete, mitte pea, 
kaela või kehatüve sidumiseks.
Ärge katke seda millegi muuga ja ärge katke jäs-
emele seotud žgutti.
Kui peate jätma patsiendi üksi laagrisse, kirjutage 
pastaka või huulepulgaga tema pea kohale žguti 
sidumise aeg ja komplekti asukoht.

Kontrollige vereringet:
Pärast žguti sidumist tuleks sageli kontrollida žgut-
iga seotud jäsemel varbaid või sõrmi ja veenduda, 
et pole tekkinud tumelillat laiku ja et kehatempera-
tuur pole langenud.
Kui see on juhtunud, tuleks riideriba lõdvemaks la-
sta, sest pikaaegsel kasutamisel võib see põhjus-
tada kudede nekroosi.
Samal põhjusel ei tohi žgutti jäsemel hoida pikka 
aega, välja arvatud juhul, kui see on vajalik arteri 
ligeerimiseks.
Üldiselt tuleks kõigepealt katsetada otsese surve-
ga ja seejärel survepunktidega, enne kui haavale 
jäetakse otsene surve.
Kui haav on jäseme otsas, tõstke jäse üles.

Hoiustamistingimused:
pakitud žgutti tuleb hoida kuni 80% suhtelise õhun-
iiskuse juures hästi ventileeritud kohas, kus pole 
söövitavat gaasi.
Pakendatud žgutt säilib õigete hoiustamis- ja tran-
sporditingimuste korral 3 aastat alates valmistami-
se kuupäevast.
Sümbolid:
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GIMA GARANTII TINGIMUSED
Kehtib Gima tavaline B2B 12-kuuline garantii




